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bitrumu

bitrumu adj.; variegated, multicolored; SB;
cf. baramu B.

gu.mah gu.gal gin.a gu.[nam].erim.ma
ba.e : qd sira gd rabd gd bit-ru-[ma gld muna$fir
mdmit & superb, great, multicolored yarn (referring
to a black and white twine), which cuts the ban
Surpu V-VI 152f.; gi$.MES gu i.gun.nu.a :
kippd gu-§d bit-ru-ma my skipping rope whose
strands are multicolored SBH p. 108:47f. and dupl.,
see Landsberger, WZKM 57 23.

a) said of animals: allala bit-ru-ma tara:
mima you (Istar) loved the variegated roller(?)
Gilg. VI 48; sindat paré bit-ru-mu-ti  (fifty
thousand) teams of speckled mules AnSt 7
128:18 (8B lit.).

b) said of wool: see lex. section.

In KAJ 257:2, 12 MA.NA AN.NA b2 ot ru ma
occurs beside various amounts of tin de-
scribed as equivalent (3Am) for malt and
barley (lines 4 and 6); the signs bi-i¢ are
probably to be emended to SAm.

bitte see bit.

bittu adj.; (wool) left (outdoors) overnight;
lex.*; cf. bdtu.
sig.nd.am = bit-tum Hh. XIX 22.
Uncertain  whether 10 oiN  bi-st-tum
(listed beside 10 ain of oil) TA 1930, 219:7
(early OB) belongs here.

bitu (bétu) s.; 1. house, dwelling place,
shelter (of an animal), temple, palace, 2.
manor, estate, encampment (of nomads),
3. room (of a house, a palace, a temple),
cabin (of a boat), tomb, 4. container, re-
pository, housing, 5. place, plot, area, region,
6. household, family, royal house, 7. estate,
aggregate of property of all kinds; from
OAkk. on; bétu in Ass., note bi-e-tu Lambert
BWL 44:96 var., also BA 5 674:16, 4R 18* No.
6:14 (all SB), pl. bitatu (bits only in OA); wr.
syll. (bi-it-t2 VAS 10 179:16, OB, bit-t¢ Dar.
305:10) and % (in Elam also £.0U.A, £.A.NI);
cf. abu A in bit abi, abu biti, bit, bitdnu, bitdnu
in Ja bitani, bitanu in Sa muphi bitans, bitdinu
in da pan bitani, bitand, bithitis, bititu, bitu in
mar biti, bitu in rab bity, bitw in Ja bitr $ani,
bitu in da mubhi biti, bitu Sand, érib-bit-
piridtitu, érib biti, érib bit@tu.

bitu

et = bi-i-tu SP II 230; [e] [&] = bi-fumm MSL 3
220 G4iv 2 (Proto-Ea), also Ea 111 298f.; é = bi-tum
Lanu I i 20; é = bi-i-tum (in group with ug.nir =
zig-qur-ra-tum  and STUPIERE NA = wr-nak-ku)
5R 29 No. 4:19 (Erimhus).

6 = bi-t-tal, g = MIN EME.SAL, gis, 63, ga, KIB,
sug = Mixy 81-7-6,121:7 ff. (Nabnitu Fragm. 6);
é6.dal.ba.an.na : bi-it MIN {= bi-ri-tum) Hh. II
263; é.i.zi : bi-it MIN (= ¢-ga-ru) ibid. 266; é.al.
ba.ld : & rug-gu-bu ibid. 67; é.xkA.KkS.DA é.gal.
la.tus.a = B ki-ig-r¢ & ud-8d-bi Al IViv 4.

[61,Tg4al, 8 = bi-e-tu Igituh I 359ff.; ma-a MAL,
ga-a MAL, ba-a MAL = bi-i-td Ea IV 230ff.; ga-a
MAL = bi-i-f 8P I 306, also Idu IT 156; gé = [bel-
[fu] Kagal F 90; [e$] [aB] = [b]¢-e-tum A TV/3:90;
e-e8 AB = [bi-t-tu] Ea IV 154; e AB = bi-t-tum SP
II 187; é68.mah.dingir.e.ne = £.MES DINGIR.MES
Tgituh I 363.

mu-u MU = bi-tum EME.SAL A IT1/4:18; su-ug
SUG = bi-tum A 1/2:211; 0 U = bi-tum A 11/4:32;
[murulb, = bi-e-tum Lanu F i 18.

é.mar.ra = bi-tum $a-al-m[u] OBGT XVII 9;
é.dim.ma = E $r-ru 5R 16 iv 52 (group voc.);
le-mi-im] MALXSAL = £ rap-§¢ Ea IV 256.

[gi]8.6.bal = bi-it pi-lag-gé container for the
whorl Hh. VI 30; gi.g[ur].sig = g¢gi-hi-nu = E
lu-ba-ru(var. -r{i-e]} Hg. A IT1 46, in MSL 7 70, cf.
ku§.lu.ub.sig = pa-ti-ru = % lu-bu-ri Hg A II
157, in MSL 7 149; ga[l.x.x] : MmN (= Satammu)
% d-na-a-[{}7 Igituh short version 198; c18 #l-li, &
til-li Practical Vocabulary Assar 522f.; cI18 £ GU.
ZI.MES ibid. 594; gi.gi8.kéd.da = qa-an ir-ri-ti =
®.85ag.Me8 Hg. A II 15, in MSL 7 67.

dugsx, MEAR = e-pe-§u 3¢ & to build a house
Nabnitu E 121f. ; bil.la (var. [gu]ll.la) = na-ga-ru
§¢ £ to tear down a house Antagal A 46; é.56.ki.
in.duy = la-ba-nu $a bi-ti to shape(?) a house
Nabnitu E 178; gt.gi, gi.gilim = sa-na-qu §d &
Nabnitu N 94f.; ni-gi-in N1GIN = [se-ke-ru] §d £
to block a house Diri I 342; [...] = [e-de-lum] da
% K& to lock a house, a gate Nabnitu G 3; {bu-ur]
[BUR] =~ [pa-§ld-ru §¢& & to redeem a house VAT
10237 iii 21 (text similar to Idu); gis.ki.sé.ga,
gid.ki.gar, giS.gar = §-kit-t §& £ Nabnitu
K 2021t.

ks é.4m (var, kd.na.dm) gi,.gij.e.a (var.
gé.gb.e.a) é ki.nu(var. adds .um).ta.s hé.ni.
ib.tu.tu.d8 : da ina bab bi-ti(var. adds -&i)
wtanaklt ana bi-ti (var. £) afar la agé lLiféribudu
let them bring him who is always held back at the
door of his house into a house from which there is
no exit CT 17 35:48ff., and similarly passim;
é.ninnu ¢ xa.zal si.ga (later version: é.xa.zal
[si.a]) : tna BN £ da tadélia mal[lG] in (the
temple) Eninnu, the house which is filied with bliss
Lugele XI 15; [a.gtb]l.ba é dingir.re.e.ne
kii.ge.dé : egubbdt mullil £ ¢-1d the holy water
which purifies the temple CT 17 39:67f.; é dingir.
o.ne.key(KIp) ba.an.ri.ri.a.[mes] : bi-ta-at DIN-
GIR.MES ur(text: ir)-ta-nab-bu [fu-nu] the temples
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shake to end fro CT 16 42:18f., restored from
43:44f.; [é1 ku <é) dingir.re.e.ne ki.tus.bi
nu.dim : € ellum £ pDINGIR.MES Subassu ul epdet
CT 13 35:9, cf. ibid. 1; é.du/®d.a ama.dim.me
... Innin za.kam : e-pé-eé bi-tém ba-ni-e madtas
kim . .. kdmma IStar it is in your power, Istar, to
build houses, to construct women’s quarters
Sumer 13 77:3f. (OB); 6.2 é.a im.ku,.ku, : B.MES
i-te-nir-ri-bu BRM 4 9:40f., cf. dingir.é.a é.a
hé.ti: DINGIR ¥ 4ne ¥ lifib CT 16 23:306f.;
e.ne.dm 9Mu.ul.lil.1d.key Nac.KUD mah.am
a.a {gloss: é.a) in.sir.i: ina amat I butuqiu
Surditu makkura udarda [ E.MES dt(copy: di)-bal
the quick-flowing irrigation water has let the
property float away, variant : carried off the houses,
upon the command of DN BA 5617:9f.; £.AN.NA
é.ki.a : ¥ g-a-ak £ piNaIr-t¢ ASKT p. 127:29f.

uru.ki.dg.g4d &8 .Nibru.key an.ging(cim)
sag hé.ib.il.la : @li narame bi-ti Nippuru réd[asu
kima Samé ligéi] may the temple of Nippur lift its
head aloft (as high) as the heavens (in) the favorite
city Angim IV 18; 68 E.kur.ta &.a.ne.ne.ke,
[...]: i8tu £ £.KUR ina agi§u[nu] when they go out
of the temple Ekur CT 17 7iv 151, cf. é§.mah : &
stru ibid. 41i 19f1.

nin.uria ma ama gal dimmer Nin.lil.le :
rubdt ali w % wmmu rabity 9N Ninlil, the Lady of
the city and the temple, the great mother WVDOG
4 pl. 13:27f,, cf. ma la.mu na.nam : € lalijama
SBH p. 97:59f.; §ir.sag edin.ta kas,.[s]lag
l.gul.e : <ina)d sirhi résts bi-ta lisma tk-si (see
sirfu A lex. section) SBH p. 31:10f.; 4b.e edin.
na.na ir.gig mu.un.ma.[al]: litty ana £-5i
marsi$ ibakki the cow weeps bitterly for her abode
SBH p. 101:51f,, cf. ibid. p. 77:7f.

tu--u, sa-gu-u, e-ma-$u, ku-um-mu, ai-ma-nu,
w-ra-§i, més-ta-ku (var. mas-ta-ku), dd-ru, ku-un-gu,
gi-gu-nu-w, ki-ig-su, mi-pdr-ru (var. mi-pa-ru), ku-
pu = bi-i-tu Malku I 252f1., also (adding e-su, ul-hi)
Explicit Malku IT 107ff.; [ma]-[$arl-td, [alt-ma-nu,
[k1e-ig-su, [dlu-ti-ru, x-td, ri-ig-pu = bi-e-tt LTBA 2
2:141F., la-par-ud-ka = £ ga-ni-e quiver Malku II
200; mu-kil §-ip-ri, e-du-uk, na-ag-pu, pa-a-hu,
pe-a-ru, pu-us-muw = B a-hi Malku VI 1291f.

% = be-i-t STC 2 pl. 55 r. iii 7 (comm. on DINGIR.
E.SISKURx En. el. VII 109); £ [ bi-e-tu Ebeling
Wagenpferde 37 Ko. 7; sa = bi-i-th, sA = mil-ku
STC 2 pl. 51 i 12f. (comm. on 9asAR.ALIM da tna &
malks kabte $aturu milikdu En. el. VII 3); ar-ba-supgn
= bi-i-tit Izbu Comm. 210 (comm. on TUR.BI DAGAL
CT 27 22:10), cf. &-tum [ ta-ar-bd-s¢ MRS 6 92
RS 16.189:17; uUDn.22.xAM da AN ina %.DU.GA.NI
DU-ku E £-ma RaB rihsu caz ddéku £ idiku
d4n[um] (see ddku lex. section) LKA 73:8 (cultic
comm,).

1. house, dwelling place, shelter (of an
animal), temple, palace — a) house, dwelling
place — 1’ in QAkk: $E.HAR.AN ... 10 (GUR)

bitu la

[{Jn -t¢ PN sanL.LG.166¢ 5 (GUR) [t]n E-t
T66.DU,; ten gur of the HAR.AN barley are in
the house of PN, the female fuller, five gur
are in the house of the warp-tier Gelb OAIC
36:10ff., cf. ibid. 29.

2’ in OA: biy-tum Saplium u eltum la ina
kunukkija kanik is not the lower and the
upper house sealed with my own seal?
BIN 6 20:6, cf. bi-ta-tu-ni kannuka our
houses are sealed CCT 5 1b:9; addumi B-tim
$a wasbanini kima f-tum anhuni aplahma 1
became worried on account of the house in
which we are living since the house had
become dilapidated (and I ordered bricks
in the spring) AAA 1 52 No. 1:4f.; immudim
bi-tdm $assire have the house guarded at
night BIN 6 6:17, cf. afti £ ugre ibid. 182:16;
undtam Sumsu Ja i-bi-tim tbaddiu ana big-tim
eddim Seribama ekallam u darini . .. kunkama
bring all furnishings which are in the house
into the new house and seal the main building
and our walls (with your seals) CCT 8 14:7f.;
adiaka . .. ina bigtim damgim ina GN ezibma
leave your adtum-iron in Timilkia in a reliable
house (and leave there also one of your
servants who is empowered to act for you)
Kienast ATHE 62:39; ana kaspim annim
goictn PN subpartam uw amlam idaggal $a
kaspam ana PN, idaqqulu £¥%™  ilagqi in
return for this silver, the house, the servant
girl PN, and the slave girl belong (to PN,),
whoever pays PN, the silver may take the
house BIN 4 190:6 and 12; kaspum 1ssér
B gu alpidu eglatim u mimma 34 <KU.
BABBAR) rakis the (debt of) silver is secured
by his house, his oxen, the fields, and whatever
(else) he owns TCL 21 238B:16; [EPi%m
ana Sapartim wkellu they hold the house as
pledge TCL 14 66:11, cf. ina E5™ g-gi-}
ibid. 13; %k-tum fa Alim zittum 3a PN the
house in the City (of Assur) is PN’s share
TuM 1 22a:40; 4 MA.NA kaspam &im £t
PN ilge PN took four minas of silver as
price of the houses Kienast ATHE 55:41, cf.,
wr. £-ti-e ICK 1 192:10; smam i-bi-tim ertm
wadbiku now I live in an empty house CCT 3
24:32, cf. tidé attama kima itna E-tim erim
éztbini you well know that he has left me in
an empty house BIN 4 96:13; kima K"
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haribim £ éwe (see ewd mng. lc) Belleten
14 226:45f. (IriSum).

3’ in OB: gisallam Sa % labirim (see gisallu A
usage a) CT 29 lla:15; PN ina &8 DN hidu
kvam izkur umma $ldma awiltum $a ina bi-tim
udby MU.15.KAM lu u#$ib PN made the follow-
ing statement under oath in the temple of DN,
his (patron) deity, ““The woman who is living
in the house has indeed lived (there) for 15
years’’ PBS 8/1 82:4; ad$um bi-it PN bi-tum
34 fim ohdti tna libbisu wasblat] as to the
house of PN, that house belongs to me, my
sister lives in it Pinches Berens Coll. 99:5f.;
bamat bi-ti-ia lilgéma li$ib let him take half of
my house and live in it TCL 17 20:11; 1 SAR
BE.DU.A ... KI PN LUGAL E.A.KEx PN, IN.SI.
SAM bi-tam kima bi-tim 1 SAR E.DU.A ...
SA.BI PN PN, AL.DUG PN, has bought a
house in a good state of repair, one sar (in
area), from PN, the owner of the house, PN,
has satisfied PN (by giving him), house for
house, a(nother) house in a good state of
repair, one sar (in area) YOS 84:10; 1 SAR
EDU.A 4 2 sAR GA.NUN (referred to as £ u
GA.NUN line 14) Jean Tell Sifr 36a:1, cf. £.pU.A
annia BA 5 503 No. 33:16, also CT 8 4a:1, BE
6/1 8:1 and 105:1, note £.A.NI TCL 10 129:17
and 131:3; Summa awilum bi-tam iplus if aman
makes a hole in a house CH § 21:15, cf.
wardum jim bi-tt iplusma my own slave broke
into my house TCL 18 143:10; Summa tfin=
num £ ana awilim ipusma SipirSu la udtesbima
tgarum iqtup if an architect builds a house
for someone but does not do his job properly
so that a wall cavesin CH § 233:93, cf. adSum
£ Tpudu la udanninuma because he did not
build the house solidly § 232:87; muistum bél
n18% ma-ri-a-u ibal ma-ri NIN(!) <a>-bi-du Sa
GN ana eqlim kirim w £ ana aplitisu t8kun
death, which rules over (all) men, has carried
off his son (so) he has appointed his paternal
aunt’s son in GN as his heir to the field, the
orchard, and the house TCL 17 29:20 (let.);
nipdtam ina B-$u iklama udtamit he kept a
pledged person in his house and caused his
death Goetze LE § 23:20 and § 24:24, cf. ina
E népisa ina Smatisa emiat CH § 115:32;
Jumma SAL.KAS.DIN.NA sarrdtum ina B-3a if:
tarkasuma if criminals get together in the

bitu 1a

house of a tavern keeper CH § 109:28; amtam
ina bi-ti-ia réddm iklima ina bi-tim hliq a
soldier shut up a slave girl in my house but
she escaped from the house VAS 16 48:5f.
(let.); ana kisthunu la teggia ina bi-ti-ku-nu
kaspam 101.6.GAL la tezztbani do mnot be
careless with your money bag, do not leave
even a sixth of a shekel of silver in your house
YOS 2 134:18; note in OB lit. and in omens:
ustarrah elki la tapattari bi-it nidi do not
leave the habitation of the people even
though she (Istar) should behave haughtily
against you VAS 10 214 vii 40 (Agudaja); ina
alim bi-it awilim i$atum ikkal fire will devour
the man’s house in the city YOS 10 31 ix 42
(ext.); Jarrum bi-it a-<wid-lim ukannalk . . .]
the king will seal the house of the man
YOS 10 26 iii 49 (oxt.).

4’ in OB Alalakh, Mari: ina dlim $dtu
eqlam u B-ta ula nisu we own neither a field
nor a house in that city Wiseman Alalakh 12:11,
also ibid. 2; %-su URU.KI.DIL.DIL-§u eperifu
u mimmadu his house, each of his villages, his
territories, and whatever (else) he owns ibid.
6:7; EB-su u 4 tdatam liggali his house and he
himself should be burned ARM 3 73:14; adSum
E-tt PN $a Wilanim ana kd§im nadanim Sa
tadpuram as to your writing me to give you
the house of PN of the Wilanum tribe ARM 1
41:16; E ina pani ugbabtim lustersi 1 shall
furnish the house (adequately) in preparation
for the ugbabtu (to live in it) ARM 3 84:31, cf.
tna B et ugbablum ... uddab ARM 3 42:18;
bi-tum bi-it-ka (my) house is your house
ARM12r. 13,

57 in Elam: £.A.N1 7su mddae a house, as
much as thereis MDP 28 415:1, and passim, Wr.
E.A.NI for bitu; E.A.NI E.GAL papahum u E
mitharum the house (including) main build-
ing, living quarters, (and) entrance(?) MDP 24
330:10, cf. £.DU.A GAL ... £.DU.A qatinnit
MDP 23 169:6f., and passim, wr, £.DU.A for b7tu;
E.DU.A $a-ki-it-ti 1su w madu . .. gimir E.DU.A
adi ribits the . ... house as much as there is
(with its four walls, its doors and stairs), the
entire house with the square (in front of it)
MDP 2244:1 and 8 (= MDP 18 211); inq E.DU.A-§u
eqlidw w kiri[§u] MDP 23 189:10, cf., wr. £-§u
ibid. 251:10, Wr. ¢na E.DU.A-ti-$u ibid. 235:6;
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warkt kubussé $a £.DU.AMES DN skbusuma
£.0U.A ¢dam he bought the house according
to the procedures established by Sugfinak
concerning (the sale of) houses MDP 22 53:25f.
(= MDP 18 207); oil containers da ina rugbi
Sa PN Saknu w bi-tu kankw which were
stored in the loft of PN and the house was
sealed (thereafter) MDP 23 309:13.

6’ in MB: ina hepé £-$u qatasu tida liruba
may his hands participate (lit.: enter the
clay) in the demolishing of his (own) house
BBSt. No. 6 ii 58 (Nbk. I); % ippusu libél Sandm:
ma may someone else become the owner of
(any) house which he may build ibid. 53; 5
amélitu iR $a PN ina £ PN kaldma (these) 5
persons, the slaves of PN, were shut up in
PN’s house BE 14 2:8 (leg.); ina £ bélija
updssunats 1 will imprison them in the house
of my lord Aro, WZJ 8 566 HS 108:40; PN
NAGAR adi B-§u eqlisu u kirésu the carpenter
PN with his house, field, and orchard 5R 33 vi
40 (Agumkakrime), and passim.

7’ in BS: tamkara ana £.H1.A ana A.8A.MES
da S$ar mat Ugarit la igarrubuni the traders
will not lay claim to the houses and the
fields of the king of Ugarit MRS 9 104 RS
17.130:33.

8’ in Nuzi: eqlatijo £.MES-ia kalu ummanzja
mimmu Sumsuja my fields, my houses, all my
personnel, whatever I own RA 23 143 No.
5:10, cf. ibid. 144 No. 10:19, and passim in Nuzi,
note £.MES 25 ammati murukdunu w 15 am:
mati rupussuny HSS 9 115:4, cf., wr. B.HLA.
MES ibid. 110:17.

9’ in MA: qabal % iStu igari ... adi
wgaratidu eliatidu the central building, from
the wall (of the house gods) to its own walls,
its upper stories AfO 20 122:1, and passim in
this text, note & &i-bu ade elitidu ibid. 12; ki
eqlam ina ali $uatu lukuni eqlam w £ ana
ukulldisa $a 2 MU.MES wuppusu iddununesde
since he holds a field in that city as a fief, they
assign and hand over a field and a house for
her (his wife’s) support for two years KAV 1
vi 65 (Ass, Code § 45); mussa E ana batte
udesibsr  her husband has made her live
apart in a house ibid. iv 83 (§ 36); ka-le
anmki eqeldu w B-s4 his field and his house are

bitu 1a

pledges for the tin KAJ 34:14, cf. Summa tna
eqlatidu £.91.A-§u la idallim if he (the creditor)
cannot find satisfaction in his (the debtor’s)
fields and houses XAJ61:20; wna GN £
hammug uniti haligta ina £ PN sarrdtu izhzu
the house in Assur has been robbed (and) the
thieves have divided up my lost belongings in
PN’s house KAV 168:7 (let.).

10’ in SB: alki ul idi £-ki MIN Sumki MIN
Subatki MmNy 1 do not know your town, your
house, your name, your whereabouts Maglu
11 209; mutterribtu $a B.MES dajalitu Sa birét
sajaditu $a ribdtt who sneaks into houses,
prowls in alleys, roams the squares Maglu
111 2; na pan B KA before the (people of
the) house and the city quarter Maqlu IV 67;
birtt alt w £ inside cities and houses (nobody
forcibly took another man’s property) Streck
Asb. 260 ii 19; ana £ tappédu erub ana asdat
tappésu tttehi he entered his neighbor’s house
(and) had intercourse with his neighbor’s wife
Surpu II 47; udtési Gna) B-ia kamdtt arpud 1
was removed from my house, I wandered
around outside (the city) Lambert BWL 32:50
(Ludlul I), cf. mubahhis siagani muftannipu
E.MES (the pig) makes the streets smell, soils
the houses ibid. 215r.iii14; ana kisukkija itira
bi-i(var. -e)-tu the house has become my
prison ibid. 44:96 (Ludlul 11); LG Suruppakd
mdr PN uqur B bini elippa man of Suruppak,
son of PN, demolish (your) house (and) build
a boat (using its beams) Gilg. XI 24, cf. ubut
bi-ta bint elippa RA 28 92 i 12 (OB Atrahasis);
da £-su labiru inagqaruma e$du ibannd who
tears down his old house and builds a new one
OIP 2 153:24 (Senn.); I set fire ina £.MES-$u-
nu naklate to their elaborate houses TCL 3
261 (Sar.); #.MES TUR.MES GIS.UR.MES Gna)
Sissinni gisimmart tadabbit you sweep all
rooms, courtyards, and roofs with (a broom
made of) date palm fronds K.2777+13876:13'
(namburbi, courtesy R. Caplice); améle ina
E-§4 idatu issirSuma imdt fire will trap the
man in his house and he will die TCL 6 3:28
(SB ext.); tlu tkkal SILA SILA innakkir £ £
KAR- the plague will rage, one street will
become the enemy of the other, one house
will plunder the other CT 27 3 obv.(!) 19 (SB
Izbu).
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11’ in NA: % epdu adi gusirtdu adi dalatisu
tarbagt & house in good repair with its roof-
beams and with its doors (and its) courtyard
ADD 324:6; Sulmu ana E.DINGIR.ME-le ana
siqurréte ana ekalls ana diri ana £.MES da als
gabbi everything is fine with the sanctuaries,
the temple towers, the palace, the wall, (and)
all the houses of the city ABL 191 r. 5; jamut:
tu B-su lirsibi lirubw ina B-§G lisebi each
should build his house, move in, and live
(there) ABL 314 r. 8f, cf £.MES-§it-nu trag:
stbu ibid. r. 6, cf. E.MES raspdle ABL 190:5,
also £ uplattir the house has fallen apart
ABL 389:10; dénw Sa PN issi PN, ina muhht
hibilte 3a £-§4 idbubuni the lawsuit which PN
had against PN, concerning the damage
(done) to his house VAS 1 97:3 (leg.); kaspu
gammur tadin kird £ eqlu nisu Sudte [2arpu]
lagiu,  the silver has been paid in full, the
(above-mentioned) orchard, house, field, and
people are sold and taken over ADD 804:8.

12’ in NB: % Sa Sarru iqbd liddinuni ina
kiisu lo amdii they should give me the house
the king has promised (me) so that I should
not die of cold ABL 1261r.3; E.MES Su-bat ali
houses inside the town TuM 2-3 144:4 (- BE
9 48), cf. kisubba £.MES Su-bat dli Sa tna GN
BE 10 118:10, and passim; eight shekelsof silver
akt atri w <udbari Sa cASAN £ as additional
payment and for a dress for the lady of the
house VAS 5 38:29, and passim in NB sales of
houses; wilti & 12 MA.NA KU.BABBAR $im
libnati qant gudari dalati w tibni 3a epéé Sa
E $¢ PN document concerning 12 minas
of silver, the price of the bricks, reeds, beams,
doors, and straw for the building of PN’s
house Nbn. 281:3; {uppi £ abla Sa napasu
% epé$u tablet concerning a ruined house
which is to be demolished and rebuilt AnOr
8 2:1; ¥ da ina siq Dar-Imgur-Enlil $a PN
ana épisandtu ana PN, iddinu (document
concerning) a house in Dir-Imgur-Enlil Street
which PN gave over to PN, for rebuilding
VAS 5 99:1.

b) shelter of an animal: $a hkahhuru
muttapradsidi ina [. . .] dare f-su the roving
hahburu-bird’s shelter is in [a cranny] of the
city wall Lambert BWL 144:27.

bitu 1c

c) temple — 1° bitu and b7t DN — a’ in
OAkk.: RN piM £ RA 9 pl. 1:11, also Syria 21
159: 5, see band A mng. la—1’; 2 (BAN) zip.SE 1
(BAN) 5 sirLA zip.qU 1 (BAN) 5 sina KAS sA.
pUG, £ 20 silas of barley flour, 15 silas of au-
flour, 15 silas of beer, the regular offering of
the temple MDP 18 116:3, and passim.

b” in OA: Summa bigqtum énahma Sarrum
Sumdu ... biy-tdm eppas if the temple falls
into disrepair and some king rebuilds the
temple Belleten 14 224:19f. (IriSum); hamistum
Simtam warki £ A3Sur ina Alim i§imniati the
collegium of five has made a decision con-
cerning us according to (the rules of) the
temple of DN in the City (Assur) BIN 4 106:7;
Sarruqid ana £-t¢ DN érubuma thieves entered
the temple of AsSur Bab. 6 191 No. 7:6, cf.
[rikjsam 3a hurasim ... ana £ A$3ur $éribama
TCL 19 68:20, £ Idhara TuM 1 7c:4', and see
Hirsch Untersuchungen 47f.

¢’ in OB: bi-tum lu nadi rédu let the temple
be high JRAS Cent. Supp. pl. 9 r. vi 25 and 27
(it.); allikam idtu Uruk £ An-ni 1 have come
from Uruk, the home of Anu Gilg. M. iv 9; ina
Esagila & da kima Samé u ersetim i3dasu kina
in Esagila, the temple whose foundations are
(as) firm as heaven and earth CH xl 68;
musir § E.BABBAR who raised (the walls of)
the temple Ebabbar CH ii 30; DINGIR.GAL.GAL
Sa Samé w ersetim IANUN tna sihirttSunu $éd
bi-tim S16, BE.BABBAR $udfs . .. liruru may the
great gods of heaven and the nether world,
all the Anunnaki, the protecting genius of
the temple, (and) the Brick(-god) of Ebabbar
curse him CH xliv 75; ina GN egel bi-it abija
tbaddi ina tuppr labirdtim ine € Nisaba kPam
amur a field belonging to my paternal estate
is in GN, I read as follows in the old tablets
(kept) in the temple of Nisaba OECT 3 40:11;
PN zitti PN, ahiSu ibqurma Soarrum ana %
DN ifrussunitima ina £ DN karum dinam
usahissuniti PN entered a legal claim on the
inheritance share of his brother PN,, so the
king sent them to the temple of Sama$ and
in the temple of Sama¥ the karum admitted
their (case) to litigation TCL 10 34:5ff.; (ten
persons) ina £ DN szzizuma PN 4 PN, ahudu
nikkasst bi-ti-im ed§im w labirim mimma
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Sumsu %a ibad¥d ipusu assembled in the
temple of Amurru and PN and his brother
PN, reckoned up the accounts of both
the old and the new house, with every-
thing included PBS 8/1 81:11; ana nakkam:
tim $a £ dvTUu da Larsam (barley) for the
storehouse of the temple of Samas in Larsa
LIH 49:6, also TCL 7 27:5, tno £ ININ.GIS.ZL
DA OECT 3 61:21; PN edamdm ina bi-it Sin
inassah (see edamd) YOS 21:30; ana  4Dagan
érumma, ana “Dagan uskén 1 entered the
temple of Dagan and prostrated myself be-
fore Dagan RA 42 128:14 (Mari let.); in Elam:
ina B ANNIN PN kdm itma PN took the follow-
ing oath in the temple of IStar MDP 24
393:14; note in personal names: £-§e-me¢ Grant
Bus. Doc. 35:5, cf. fi-kima-ilim-§émi Holma
Zehn Altbab. Tontafeln 5:11, also Bi-tum-da-
a-an BIN 7 62:27 and 178:25, Bi-tum-muballit
ibid, 215:21, etc., see Stamm Namengebung 91.

d’ in MB: beri PN ... tna mahar Marduk
belidu ina £ usabrima he let PN have visions
in the temple, in the presence of Marduk, his
lord PBS 13 69:10.

e’ in SB: they go and % pIB-% iturrunimma
circumambulate the temple and return RAce.
120 r. 11; dik % $a kalé ritual awakening of
the temple by the kalé-singers RAcc. 66:7, and
passim; Sarru $a ina amé palisu ... Marduk

.. ina Esagil £.6AL-$4 trmd Subassu Anum
rabd ana alisu Déri w B-§& Edimgalkalama
udéribu the king during whose reign Marduk
took up residence (again) in Esagil, his
palace, and who brought (back) Anum-the-
Great into his city Dér and his temple
Edimgalkalama Borger Esarh. 74:20; e-li £ KA
u qarbatija Saqgummats tabkat the temple, the
city quarter, and even my fields are stunned
STC 2 pl. 81 r. 76; bi-tus-ka zandnadu lu kajan
may his care for your temple be constant
AfQ 19 59:162; ana Esagil £-ku ride rému
have mercy (Marduk) on Esagil, your temple
RAcc. 134:247.

f’ in NA: dani ammar ina & kammusuni
wmé $a Sarri bélija lurrikvw may all the gods
who dwell in the temple prolong the days of
the king, my lord ABL 120:7; 3a 1 siuA aklidu
udelld ina £ Nabil ekkal anyone who offers his

bitu 1c

(share of) one sila of bread may eat in the
temple of Nabt ABL 65r. 9; uddu da £ Nabd
da Ninua karri ... Nabil £.GIBIL étarab the
foundations of the temple of Nabi of Nineveh
have been laid, Nabii entered the new temple
RLA 2 431 C? 2:23 and 25 (eponym list, years 788
and 787).

¢’ in NB: £ ana Marduk bélija damiqii
tizkaram O temple, recommend me to mylord
Marduk VAB 4 64 iii 58 (Nabopolassar), cf. ina
Esagila £ nasir napisti ilant rabdts in Esagila,
the temple which preserves the well-being of
the great gods ibid. 286 x 50 (Nbn.); pan Anu
Antw Bélet-séri Nand Bélet-§a-rés u ilani B-§d-
nu gabbi TCL 13 238:4, and passim; napiany v
gime §d-lam £ the (sacrificial) meal and the
flour for the dalam biti-ceremony BIN 1 19:30,
cf. 5GUR SE.BARJd-lam £ o MN BRM 1100:22f.,
ma im ed$edi ina §d-lam £ ABL 437 r. 17 (NA),
for similar refs., see also Jangd, érib biti.

2" bitili — a’” in OAKKk.: 6 sira zfp 2fz.AN
ana £ DINGIR six silas of emmer flour for
the temple MDP 18 68:15.

b’ in OA: in@mi ana £ DINGIR-ttm éliu
when they went to the temple of the goddess
(uncert., see Hirsch Untersuchungen 29) BIN 6
146:6.

¢’ in OB: ina bi-it DINGIR asakkum in:
nakkal a taboo will be broken in the temple
RA 44 42:48; [nakrum ina] libbt matim x gi-
Si-im-ma-re $a bi-ta-at i-la-ni i-t{a-na-kil-is
the enemy will cut down the date palms of
the sanctuaries in the open country YOS 10
17:4; the king will kill the nobles around
him bisadunu w makkirdunu ana bi-ta-at
i-la-ni 4282 and apportion their property to
the temples ibid. 14:9 (all ext.); Sarrum da ...
eddidam bi-it i-li sa-ha- <ra? >-am lamdy lisdud
masrigiridé lipud listédir bi-iti-li sckkatvm liskun
may the king, (who) is accustomed to circum-
ambulate(?) the temple at the festival(?),
draw the boundaries, establish the border
paths, lay out the temple correctly, place the
(dedicatory) clay nails JRAS Cent. Supp. pl.
9 vi 171f. (lit.); wrram apdalam ul e-li-i Summa
ana £ DINGIR-lim i-fa-ad-ru-ni-in-ni (for
ittarduninni) apdlam ul i-li-e 1 cannot pay
(you) back tomorrow, (even) if they send me
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to the temple I cannot pay (you) back VAS
16 4:13; Satammi $a E.HI.A DINGIR.DIL.DIL
[kalladunu .. . litrdnikkum let them send you
all the datammu-officials of the temples of
each and every god LIH 39:5; ERINHILA
E.DINGIR.RLE.NE ana 3E GU.UN Sa ekallim
tlteqd. they have taken the workers (in the
service) of all the temples for (harvesting) the
barley (due as) rent to the palace OECT 3
61:9, cf. £.DINGIR.RLE.NE.MES§ Boyer Contri-
bution 125:14 (all letters), and TCL 10 107:16.

d” in Mari: Svu.N1GiN 87 UDU.HLA $a
sthirti B.DINGIR.MES nigdm wna Mari total
of 87 sheep for all the temples, as offering(s)
in Mari Studia Mariana 43:29.

e’ in Alalakh: $a wrram $éram ad$um vrU
GN ana PN dinam igerrd 1 li-im civ XU.G1
ana £ DINGIR tSaggal whoever brings a
lawsuit in the future concerning the village of
GN pays one thousand shekels of gold to the
temple Wiseman Alalakh 11:29 (OB).

f’ in MB: ana URU.KI % £ DINGIR.RA Sulmu
all is well with the city and the temple
PBS 13 76:4, cf. ana séri URU.KI £ DINGIR %
E béli $ulmu PBS 1/2 43:3 (let.); Sa R.MES
DINGIR.MES akalum bani $ikarw tdb in all
temples the food (for the gods) is well made,
the beer fine Aro, WZJ 8 569 HS 112:3 (let.);
tnanna dulli ine £ DINGIR ma’ad v magal
sabtakuma eppus now I have a great deal of
work (on hand) in the temple and I am very
much taken up with it and am working away
(at it, so send me a lot of gold) EA 9:15 (let. of
Burnaburiad), cf,  DINGIR JCS 6 144:20 (let.),
but £ $dsu lishatma Uik&i[r] let him start
repairing that temple ibid. r. 12.

g’ in Bogh.: PN ... PN, ... PN; ina %
DINGIR ina SU.NIGIN 3 LU.MES GAL.MES PN,
PN,, and PN, of the temple (staff), in all three
officials KUB 3 34:16.

b’ in EA: $umma dannid ma’ad kaspu hus
rasu ana libbisi ana %.DINGIR.MES-§ ma’ad
mimmd indeed (I swear) there is very much
silver and gold there (i.e., in Byblos), there is
much of everything in its temples EA 137:61
(let. of Rib-Addi).

i’ in MA: [$um}ma saL [lu] pam LG [lu
DUIMU.[SA]L LU [ana] £ DINGIR [t)étarab [ina]

bitu 1c

£ DINGIR [me]mma [$a e§]-ri-te altilrig if a
woman, be she a married woman or a single
woman, enters a temple (and) steals anything
belonging to the sanctuaries KAV 1i4f. (Ass.
Code § 1); apdl £ DINGIR Sa Ninua presen-
tation of the meals in the temple of Nineveh
Ebeling Parfiimrez. pl. 10:30, and passim, see Or.
NS 21 131.

i’ in SB: Sa ultu ali ekalli v £ DINGIR
aimandt AsSur Marduk ana loa mani i$luling
(everything) beyond counting which they had
carried off from the city, the palace, and the
temple, (which is) the abode of Assur (and)
Marduk TCL 3 407 (Sar.); [entdma] igdr E
DINGIR iqdpu ana naqirimma wd$usi in order
to demolish and (then) rebuild (the building)
when the wall of a temple buckles RAcc. 41:1;
URU.BI E.DINGIR-§u K LUGAL-§u % £ UN.MES-§%
0az.MES that city, (with) its temple, its royal
residence, and its citizens’ houses, will be
demolished CT 38 2:42 (Aln); Summa Sar mate
Iu £ DINGIR 7pus lu ZAG.GAR.RA KUR ud-[diS]
if the king of the country either built a
temple or renovated a shrine of the country
KAR 392r. 12, cf. Summa ... Sar mati lu &
DINGIR Zpus lu ZAG.GAR.RA uddid 4R 33* iii 53
(igqur ipud); [Summa amélu] lu ana £ DINGIR-
&4 lu ana € 415-§i lu [ana £] DINGIR URU-$4
[tllik] if a man goes to the temple of his
(personal) god or to the temple of his
(personal) goddess or to the temple of the
(patron) god of his city CT 39 42:39 (Alu);
if a lizard [ina] £.DINGIR.HI.A IGI was seen in
several temples CT 40 25 K.5642r. 4 (Alu); ddru
u Salhbu B.MES DINGIR.MES zigqurrdat libitti u
SAHAR.HI.A mala basd assuh 1 tore down the
main wall and the outer wall and all the
temples (and) the temple towers made of
brick and earth OIP 2 84:51 (Senn.); mdar
darrt ®.MES DINGIR.MES i-be-el-li (for bél)
the crown prince will control the temples
OT 13 50:22 (prophecies), see JCS 18 17; danzs
ina UD-mu AN.MI Sin LU.SANGA.MES de¢ £.MES
DINGIR.MES TIR.AN.NA¥ ing bab #.DINGIR.
MES-$u-nu garakkw inaddiv furthermore, on
the day of the lunar eclipse, the priests of the
temples of Tiranna set up a brazier in the gate
of (each of) their temples BRM 4 6:38 (rit.);
[p15] Ix1x £.DIL.DIL 8ippt URU.SUMUN Sukulu
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u nasabdtu $a £.DIL.DIL DINGIR.MES Sulputa
if the [...] of every house at the entrance to
an old city are burned (in fire) and the drain
pipes of every temple have collapsed CT 39
31:4f. (Alu); note £ DINGIR.MES referring to one
temple: salam Sarratija . . . ina GN @l Sarratisu
tna £ DINGIR.MES-§4 4-8e-§i-be I placed a statue
of myself as king in GN, his capital, in his
temple Layard 96:156 (Shalm. IIT); jurdsa
kaspa $a Bél uSarpanitu Nic.$U E.DINGIR.MES-
$i-nu usésine they took out the gold (and)
silver belonging to Bél and Sarpanitu, the
property of their temple OIP 242 v 32 (Senn.).
k’ in NA: LO.MES 3a [Sarra ana pan] £
DINGIR ¢§§tiint the men who carried the king
to the temple (carry the king on a litter sup-
ported on their necks) KAR 135 ii 20 (rit.), see
MVAG 41/3 14:43; ki abudu $a Sarri bélija ana
Musur illik[uni] ina gannt Harran % DINGIR
Sa eréni étam[ru] when the father of the king
my lord went to Egypt, he saw a temple
made of cedar on the outskirts of Harran
ABL 923:11; UD.7.KAM tna £ DINGIR qalldte
damqdate tbassi atamar I certainly saw on the
seventh (of the month) beautiful slave girls
in the sanctuary ABL 494r.1, cf. £ DINGIR
ABL 452 r. 1; gépant $a E.DINGIR.MES $a GN
GN, GN, GN, wuptattiu Saniiate iptagdu they
have dismissed the trustees of the temples
of GN, GN,, GN,, (and) GN, (and) have ap-
pointed others ABL 1214 r. 7; kima Sukin mat:
beél pahatt $a GN u GN, kaspa issu E.DINGIR.
MES ittassu the district officer(s) of GN and
GN, carried off silver from the temples in the
name of the governor ABL 339 r. 7; note &
DINGIR.MES referring to one temple : £ DINGIR.
MES da GN issu bit udsésu karruni a-du-na-
kan-nt Satammu w bél pigittate §a GN ina
muhhi ahe’i§ ubbuku the Satammu-official and
the overseers of GN push(?) each other (in
their work) ever since the foundations of the
temple of GN were laid till now ABL 476 r.
11; ki 9GASAN ana GN ana GN, talltkuni Nig.
S1D-4d [itltassu eqléte nidé Sa £ DINGIR.MES
Japal [x.x].MES élarbu when DN went (as
captive) to Akkad (and later) to Elam, her
assets were taken over (and) the lands and
personnel of the temple passed under (the
jurisdiction of) the {...] ABL 746:86.

bitu 1d

I’ in NB: ina nari & % DINGIR &d ni-
th{text: -hi)-ra-a> mé ul (text: in) ittasi he has
not taken any water from the canal of the
temple which we dug BIN 1 44:24 (let.);
sénu $a & DINGIR u da URU Puqudu ina URU
Rwua itkkalu the flocks belonging to the
temple and the district of the Puqudu tribe
are grazing in the district of the Ru’ua
tribe ABL 268:8; asuminéti Sina ... $a
udebilakkw ina E.DINGIR.MES adar Sa tabu
Sukundinétu (as to) the stelas which I sent
you, place them in the temples where it is
fitting YOS 3 4:10 (let.); mugstr usurdti .MES
DINGIR.MES the one who draws the plans of
the temples VAB 4 252i 7 (Nbn.); ramkit Egid:
nugal u £.MES DINGIR.MES ... ilikunu aptur
I released the collegium of ramku-priests of
Egisnugal and of the (other) temples from
their feudal duties YOS 1 45ii 25 (Nbn.); E.MES
da DINGIR.MES da PN ... tppulu the temples
of the gods which Gaumata had destroyed
VAB 3 21 § 14:25 (Dar.); note the personal
name 9E.DINGIR.ZALAG-" The-Temple-Is-My-
Light BE 9 75:5; note £ DINGIR.MES referring
to one temple: Wwmu mala PN sebd tsqa Sudtu
wma [t da isqdti $a tna £ DINGIR.MES ina
Sumidu udallam (text: usallim, see Kriickmann
Babylonische Rechts- und Verwaltungs-Urkunden
76 n. 5) any day that PN wishes, he may
have (the registration of) this prebend fully
(recorded) in his name on the wooden (reg-
istration) tablet for prebends which is in
the temple VAS 15 26:18; bitu ep§u makkir
dAnu RI-tim siqqari $a £ DINGIR.MES da gered
Uruk a house in good repair, (being) the
property of Anu in the district Siqqari of the
temple which is in Uruk VAS 15 13:2; Sulum
ana magsarts So Eanna £ DINGIR.MES-ka all is
well with the guard of Eanna, your temple
YOS 3 7:14 (NB let.); LU kmistum 8o %
DINGIR.MES Sa Uruk the (priestly) collegium
of the temple of Uruk BRM 2 45:2, cf. LU
dajalu $a £ DINGIR.MES da Uruk the inspector
of the temple of Uruk ibid. 42:2, and passim
in NB Uruk, for other officials, see épi§ dulls
$a tiddi, gadid’a, itinnu A usage h.

d) bit darri royal residence, seat of royal
administration — 1’ in OB Alalakh: kaspam
ina & LUGAL udallam adar libbisu illak when he
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(the debtor to the crown) has repaid the
silver at the palace, he may go wherever he
likes Wiseman Alalakh 22:12.

2’ in MA: [ina] libbt 10 tmmeré namurte $a
PN ... 1 ana £ LUGALMES-ni ... fadnu of
ten sheep, the gift brought by PN, one was
given to the palace of the (two) kings AfO 10
39 No. 84:6, mnote 1 urisu a-[na] (5
LUGAL.MES-ni epi§ ibid. 40 No. 89:16.

3’ in Bogh.: [andku mdlrat Sarri PN ina
Amurri ina E LUGAL ana PN, [an]e ad§atisu
atta[dindu] I gave the princess PN to PN, in
marriage at the royal residence in Amurru
KBo 1 8:19.

4" in SB: el tamlé Sudtu %.¢AL.MES rab-ba-
a-tt ana misab bélatija abtani sirussu £ LUGAL
da 95 ina 1 ammati rabiti GID.DA 31 ina 1 am:
mats rabiti DAGAL ... andku épus on top of
that terrace I built large buildings as quarters
for my administration (and also) on top of it I
built a royal residence 95 large cubits long and
31 large cubits wide Borger Esarh. 61 vi 5;
aplu kinu tna £ LUGAL thaddi there will be a
legitimate heir in the palace CT 27 37:24 (Izbu).

5’ in NA: kima taklimtu atelliv ma ina £
LUGAL kammusunt 2 gizillé issén ana imitls
issén ana Suméli lusétiqu ana ganni lusésiu
when they have removed the arrangement of
the lying-in-state, let them move two torches
along, one to the right and one to the left
(of the corpse) while it lies in the royal
residence (and then) let them take it out to
the outskirts (of the city) ABL 670r. 4, cf. ina
pan E LUGAL lizqupu let them set (it) up in
front of the royal residence ABL 984:7; LU
d¢ UGU E LUGAL ADD 575:8; LU.SAG §d UGU
£ LUGALMES ADD 49r. 2, Wwr. LU.SAG LU,
SAGY 84 UGU £ MAN.MES-n¢ ADD 48 r. 4 (case
of same, coll.).

6" in LB: kuburré xa, galala ina bi-it RN
epdw’ door frames of galala-stone made for the
palace of Darius Herzfeld APIp. 22fig. 10, cf. bi-
ttagd RN ... ilepussu VAB 3 113 § 3:9 (Xerxes).

2. manor, estate, encampment (of nomads)
— a) manor, estate: ane GN ane ID bi-tim
sekérim Sakndku 1 am stationed (here) at
GN to close up (the sluice gate of) the canal
(which irrigates) the estate Scheil Sippar 130
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No. 273:9 (OB let.); egel PN ... US.SA.DUE PN,
the field of PN, adjacent to the homestead of
PN, MDP 6 pl. 9 ii 1, also MDP 28 505:4, and
passim; E.GAL ubtelliqg u £.MES §a LG.MES URU
Hurrt ugdemmir§uniiti  he destroyed the
(royal) palace and ruined the estates of the
Hurrian warriors KBo 1 3:12; if somebody
should produce later in the future {uppa
kanka $a 3 £.MES anndti a sealed document
concerning these three estates MRS 9 169 RS
17.337:19; abarakku §a ¥ PN KAJ 280:6 (MA),
and see abarakku mng. 3¢; ni§é Adfuraja . ..
URU.MES-ni-§%-nu E.HI.AMES-§d-nu na-tu(!)-
te(!) udasbita I resettled the Assyrians (who
formerly held the fortresses in Na’iri) in their
abandoned cities and manors AKA 240 r. 46
(Asn.); eqléti kirdti [nigi] e ina sillija [ignl}i
épudu & ramenidu uzakk: 1 exempted (from
taxation) the fields, orchards, (and) personnel
which he had acquired under my aegis (and
which) he had made into an estate of his own
ADD 646:22, also 647:22 and 648:25; dénu ...
tna muhht sarte & GUD.NITA $a PN issu £ PN,
triquni a lawsuit about a crime concerning
a bull which PN stole from PN,’s manor
ADD 160:7; niSésu ttabbu ihtalgu %-su
rammu his personnel has fled, his manor is
abandoned ABL 1263r. 8 (NA); LU Kumajé
ammar ing KUR.KUR.MES E.MES ukallant all
the natives of GN who hold estates in the
entire country ABL 544:14 (NA); ERIN.MES
mala abbésunu mite £.MES-§i-nu ana maré:
Sunu $arru béli tttadin the king, my lord, has
given the estates of all the men whose fathers
died to their sons ABL 892 r. 20 (NB); E PN
sukkalli ¥ UN.MES A.8A UDU.MES ine GN
estate of the sukkallu-official (consisting of)
house, serfs, field, sheep and goats, in GN
ADD 675:6, and passim in this text, cf. 6 £.MES
$a PN ADD 741+:31; LU.SIPA a ina £ DUMU.
MES [LUGAL].MES-ns tzzazzunt the shepherd
who is at the princes’ manor ABL 726:12
(NA); tna Babili ina mudépisu $a £ DUMU.
LUGAL tnandin he will deliver (the building
material) at the building yard of the crown
prince’s estate VAS 3 135:7 (NB); URU GIS.BAN
3¢ £ DUMU.LUGAL (document drawn up in) the
village (which is) the “bow”’ fief (granted to)
the household of the crown prince BE 10
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40:18; PN Jda LU hadri o LU.GIR.LA $d B
DUMU.LUGAL PN of the collegium (under the
supervision) of the butcher of the crown
* prince’s household BE 10 45:4, cf. PN $a LU
hadri $a £ DUMU.LUGAL BE 10 31:3, also PN
LY §[ak-nu] 3¢ LU.GIR.LA.MES §& E DUMU.
LUGAL BE 10 5:8; PN LU pagdu §a £ DUMU.
LUGAL BE 10 59:8, 101:14, PBS 2/1 90:2 (all
NB); note PN idparu $a £ saL.E.caL ADD
806 r. 12, cf. also ABL 99:8, 847:4 (all NA), and
ADD 953 i 5; E EN-§¢ tmaple the estate of
her (i.e., the sow’s) owner will diminish CT
28 40 K.6286+:11 (SB Alu), c¢f. B LU irappis
the man’s estate will become large(r) CT 27
16:6 (SB Izbu), E LU ¢sephir the man’s estate
will become small(er) CT 28 44 K.717:6 (SBext.);
Sarru B.HLA arddnisu irfeneddi the king will
sequester the estates of his servants CT 27 50
K.3669r. 2 (SB Izby, coll.), cf. (the king’s nobles
will rebel against him) Nic.cA.MES-§u-nu ana
E.HLAME-[§u-nu ...] and [take] their pos-
sessions into their several estates KAR 403
r.(?) 19 (SB Izbu).

b) encampment of nomads (pl. only,
bitatu or B.HI.A): mar:i §pre Sa LG Halaba
da ina £.H1.A Agum wa[$bu] the messengers
of the ruler of Halab who stay in the en-
campment of Agum VAS 16 24:6, see JCS
8 62; kima ana £.HILA ERIN Kaddi itebru
when he crossed over to the encampment of
the Kassites PBS 7 94:10; ana £.H1.A nuka:
ribbé Ja qatija LG Kakmu w LG Arraphum
ittadd they have assigned people from GN
and GN, to the encampment of the gardeners
under my jurisdiction OLZ 1915 171:6; ana
E.HLA (var. adds EriN) Subum wul idassi he
must not make any claims against the
encampments of the Suhu people Kraus
Edikt iv 35, cf. (in broken context) adsum tém
E.HI.A PBS7131:2(all OB); the men from the
villages of the Jamina tribe §tu Elénum ana
E.HI.A-Su-nu ittalkunim left from the Upper
Country for their encampment ARM 3 58:9,
cf. ina bi-ta-ti-ma innamru ARM 6 42:15; $a-
bum ... ina B.HI.A-Su-nu inuhhuma tpahhu:
runim the soldiers (who dispersed into the
hinterland) will take a rest (for two or three
days) in their encampments and then as-
semble (again) ARM 15:37; iftuma GN ana
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kidim udeéstt bi-ta-tum tokliatum $itta t-ta-Tabl-
ta since they expelled the people of GN, two
reliable tribes (also) have fled ARM 5 41:23;
note £.MES KUR Armaje Tadmor, JNES 17
133:3, also &.MES KUR Jasubaja tna libbi
URU GN §érib Iraq 17 127 No. 12:44 (NA).

3. room of a house, of a palace or temple,
cabin of a boat, tomb — a) room of a house
— 1" in OB, SB: £.7ar.rRA (for rent) YOS
12 155:1 (OB), cf. £ par-st adar $épu parsat
ABL 1405 r. 8 (hemer.); he removes the first
brick (of the ruined temple) ina £ par-si
GAR-an places it in a secluded room RAce.
4:15, and note 14.é.kud.da = da bi-ti pa-
ar-si OB Lu A 265; ina E-tim PN £ da irammu
lissugma lilgi £ 3a vzirru PN, lilgr ... PN £
eliam $a rugbi issugma tlqi & $apliam ana 1PN,
ahatidu iddin let PN choose and take the
room which he likes in the house (and) let PN,
take the room which he does not like — PN
selected and took the upper room on the
second story (and) he gave the lower room to
PN, his sister Wiseman Alalakh 7:19ff. (OB);
kassaptu $a . .. ina & efi utammeru salmanija
sorceress who has buried figurines of me in a
dark room Maqlu IT 183, cf. ina erébidu ana &
eft $a 1zI u nira la immary éribudu when he
enters the dark room where those who enter
see no fire or light AMT 88,2:3, cf. also
udéribsuma ina £ adar la dri he ushered him
into a secluded room AnSt 6 156:129 (Poor
Man of Nippur).

2’ in NA, NB: £ den-nu main room ADD
341:2, cf. ibid. 326:5, Edan-ni . .. £ gallu ADD
756:1f. (= ABL 457), see also eld B adj.; bitu
da PN ... tna libbi £ TU;; KUR.RA £ pa-ni
u(!) £ $U $a ina tarbasuy a house belonging
to PN, therein a room facing east, an ante-
room, and a wing which opens onto the
courtyard Evetts Ner. 29:3; ¥ TU;;SLsA
E TU,;.Ux(GISGAL).LU farbasu u asuppu a
room facing north, a room facing south, a
courtyard, and a storeroom VAS 1 70 ii 29
(Sar.); 2 néribi Sa su-i-tu, tarbagu babiani .

E pa-ni $a B TU,;.UxLU « barakkadu two
entrance chambers facing south, an outer
courtyard, an anteroom of the room facing
south, and its outbuilding Nbn. 48:4f.; daldu
HA.LA-§4 ina tarbagt u tna £ 84 TU,5.4 GABA.RI
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his one-third share in the courtyard and in the
western room (of the building) facing onto it
BRM 2 41:4, 7, and 14; [kilna-a-a-ti ina & Sa
tltane itti ahames tp-pu-[lu] they (i.e., the
mortgagees) will jointly pay the (additional)
.... gifts due on the northern wing (to the
mortgagor) VAS 4 25:15, cf. BRM 2 41:16;
E TU,;, KUR.RA §a E Sutummu $a LU.SIPA.GUD.
MES Sa Ezidae the eastern wing of the storage
house of the (guild of) cowherds of Ezida
BE 8/1 35:2.

b) room of a palace: entima £.H1.A ekallija
rabite at that time the rooms of my great
palace (became dilapidated) Weidner Tn. 14
No. 6:27.

c¢) room of a temple: E.MES KAMES ...
udakliliuma 1 completed chapelsand gateways
(of the temple in bricks) OIP 2 146:28 (Senn.);
naphar 6 ilani $a mat Akkadi ina libbi issén &
kammusu together six images from Babylonia
placed in one chapel ABL 474:8 (NA); 2-ia E.
MES $a ltans $a Ea w Nusku two chapels to
the north belonging to Ea and Nusku wvDOG
59 54:28, cf. £ Sa amurri twum u bil sim=
milti ibid. 30, also [bi-tal-a-tv uw 6 papdhani
ibid. 25 (Esagila tablet); E.KISIB.BA % E.MES-§u
da pan kisalla the storehouse and its rooms
facing the courtyard VAB 4 184 iii 82 (Nbk.).

d) cabin of a boat: gis.é.ma = bi-it e-lip-
pt cabin on a boat Hh. IV 380.

e) tomb: bitu Sa ina sillt bit Marduk ...
ukinnuma bar mé kasiti ina libbisu aptd the
tomb which I established in the shade of the
temple of Marduk and where I opened up a
well with fresh water AOB 1 40 No. 2:5 (time
of Asgur-uballit I); ina £-§4 la gebru (Sargonll,
who) was not buried in his tomb Tadmor, Eretz
Israel 5 154:9; da E Tpusu ... tqabbi ... amu
ubtillanni $imati asallal ina libbi he who built
a tomb says: I shall rest in it when fate will
have carried me off Gossmann Era IV 99.

4. container, repository, housing: $urinni
da datim 8ty B-§u-nu innadfdnimma ina £
18tar imittam w Sumélam <«i$-day i$Sakkanu
the emblems of the goddesses are taken out
of their repository and are placed to the right
and the left in the temple of Istar RA 35 2ii
& (Mari rit.); 1 salam PN LUGAL GN éa agi

bitu 5

MUL-{ DINGIR-{t aprumae qat imittidw karibat
adt £-§4 60 GU.UN URUDU.HL.A KL.LA ... adlula
I took away a statue of PN, king of GN,
(representing him) wearing a divine tiara
with stars and with his right hand (raised) as
adorant, together with its casing, (the whole
object) weighing sixty talents TCL 38 402 (Sar.),
cf. 1 gaDpA $alhi ina £ a-gi-i one linen cloth
from the repository for the tiara (of DN) Nbn.
104:3, see also sub businnu, pilagqu, qastu,
ribaru, sahld, stpparatu, Sabattu, Samnu, Saz
taru, Summuhbu, tabilu, tabtu, ubanu, etc.

5. place, lot, area, region: istu abul senim
adi abul nist bi-ta-tvm usadds 1 had house plots
laid out (in the district) from the Sheep-and-
Goat-Gate to the People’s Gate AOB 1 14 No.
7:38, and passim in Iridum; for the last three
or four years sabum $a Amnan-Jahrur ina
bi-tim annimma kajan the men of the tribe
Amnan-Jahruru have been constantly in this
region Bagh. Mitt. 2 59 iv 20 (OB royal let.);
eqlum tna bi-tv atappim Su-si-4 innikimmi
should they say, ““a field in the region of the
canal (which) was rented has been taken
away’’? CT 29 25:9 (OBlet.); tna tdmirtt £ GN
in the outlying district of the region of Nippur
PBS 1/2 56:6 (MB); [$§]d u bulisu bi-tus-$u
rumma he (Enkidu) and his animals had
intruded into his (the hunter’s) region Gilg.
1ii 46; &4 iplahma ultu £ innabtu usdmma
he (Wate’) became afraid and left the region
(of the desert) inte which he had fled Streck
Asb. 80 ix 96; E 2 ANSE A.SA an area of two
homers of land ADD 411:7, and passim in NA;
E ana gimirti[§u] the entire area (referring to
a vineyard with 2,400 vines) ADD 362:6; £
500 A.8A adi zéridu arsi an area of 500 (units
of) fields planted with seeds ADD 625:8; % 3
ANSE £ $i-[¢gi] an area of three homers,
irrigated land ADD 515:4; £ 9 siLA adru an
area of nine silas of threshing floor ADD 412:7;
URU GN tgabbinidu ina KUR GN, £ 4 ME A.SA
ina libbi Sarru bélu ittisi ana £ Nabd 3da
URU GN; [sftadin] (concerning) the village
Qurani—as they call it—in the land of
Halahhi, the king (my) lord has taken over
an area (containing) four hundred field(s)
there (and) has given (them) to the temple of
Nabi in Diir-Sarrukén ABL 480:7 (NA); SE.
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NUMUN zagpt E GIS5.GISIMMAR a cultivated
field, a plot with date palms Strassmaier, Actes
du 8¢ Congrés International No. 29:1 (NB), ecf.
(a field) % nudunnd $a 'PN real estate being
the dowry of the woman PN Dar. 79:3; NAM
E turtdni w NAM KUR GN the province of the
region of the turtanu and the province of the
Na’iri countries Rost Tigl. III p. 46:36, and cf.
bit PN $a NaM £ mDakiru estate of PN in the
province of the Dakuru tribe AnOr94i2,
also URU & Aklamé OIP 2 39 iv 62 (Senn.), and
see, for geographical names of the type Bii-
Ammana, Bit-Amukkani, Bit-Bahiani, Bit-
Jahiri, etc. RLA 2 33ff., cf. also é.kur.BAD
= E mu-t¢ (as a designation of the nether
world, between ersetu and nagbaru) CT 18 30
r. i 29 (group voc.), and see sub apparu,
marqitu, tukultu, tému, ete.

6. household, family, royal house — a) in
OA: x kaspam igsér PN PN, PN, additidu
Sarridu 4 biy-ti-Su PN, u PN; i§i PN, PN,
PN,, his wife, his little children, and (the
other members of) his household owe PN,
and PN; x silver TCL 21 237:4; kaspum ina
qagqad PN adsitisu merédu B "-Su-nu u
alanidunu rakis (see alu mng. 3a) Golénischeff
11:21, of. TCL 21 218A:11; E-sé u a-Su-sd u
Serrusu adaggal Golénischeff 10:15; Sulumki u
Sulum £°4™ 36-bi-lam-ma send me (word) as
to how you (fem.) yourself are and how the
family is BIN 4 75:10 (let. to the wife of the
sender), cf. E-it-ka u suhurka $alim CCT 2
38:32; awildatum $a E PN alam imhurama alum
dinam idin the women of PN’s household ap-
peared before the City and the City rendered
judgment TCL 4 3:5 (let.).

b) in OB: anna Uruk w Babili bi-tum
1§ténma indeed Uruk and Babylon are one
family Bagh. Mitt. 2 56 ii 2, cf. i&tu Sarri Uruk
u Babili bi-twm tSténma ibid. 58 iii 25, also ibid.
iii 42, cf. ¢8tu pana bi-it-ni w bi-it-ku-nu
t8ténma CT 43 82:7; atta nakardta ul bi-it-ku-
nu-t are you a stranger (to him), is it not
your own household? CT 29 23:21; kima Satta
seam la i$h w bi-ts bi-ru ul tide don’t you
know that I do not have any barley this year
and that my household is hungry? Boyer
Contribution 102:18 (let.); uSummaluinaahhija

bitu 6e
lu ine mar ahi abija mamman bi-ta-am
udabbab ... Supramma and if anyone from

amongst my brothers or from amongst the
sons of my uncle pesters the family, write me
TCL 17 19:26, cf. ana bi-ti-Su mamman la
ttehhi BIN 7 22:10, cf. ibid. 21:14; a8 you
know PN kalim purdum bi-tim the kali-
singer PN is the oldest of the household
JCS 11 107 CUA 57:18, note iR.E Sumer 14 71
No. 46:13 (Harmal); ana bi-it PN la tadasst
do not make any claims against PN’s
household PBS 7 43:6 (let.); Summa asdal
awilim ... E-sa usappah mussa uSamia if
a man’s wife causes her household to scatter
and makes her husband lose importance CH
§ 141:41, cf. bi-tam la tubazzah PBS 7 43:10;
ana bi-tim s[ihrim] u sthirtim nasarim nidi ahe
la tarassi (see sihru adj. mng. 4a) A £530:6
(OB let.), cf. ana bi-tim la teggi YOS 2 58:5;
wool ana kurummat bi-tim pisdat bi-tim u
lubus bi-tim UCP 9 340 No. 15:15ff.,, cf. x
barley ana SUKU bi-tim TLB 1 31:12; £
Salim u suhard $almu CT 6 27a:7; Sulum PN
u Su-lum bi-tr-tm TCL 17 19:22; ana £ bélija
Sulmu CT 43 102:3, see also, for ilid bite
and <litte bits, sub dldu and littu; note in
omen texts: ina aflapir bi-it LG mammanan
tmdt one of the slaves of the man’s household
will die YOS 10 17:49, bi-[tum] rabim b=
balakkat an important family will defect
ibid. 45 and 15:8 (both ext.).

c) in Mari: suhdrtam marat PN akkdsim
elegqge £ Ma-ri® Su-ma-am i-$u o % Qa-ta-
nim® Ju-ma-am i-§u I am going to get PN’s
(the king of Qatna’s) young daughter for you
(to marry), (since) the royal house of Mari is
renowned and the royal house of Qatna is
(likewise) renowned ARM 1 77:9f.

d) in MB: £ PN the household of PN
PBS 2/2 136:9 and 11 (adm. list).

e) in Bogh.: ninu maré RN Sarri rabi
gabbini u £-ni lu i§tén we, the sons of RN, the
great king, all of us, and our families, are one
KBo 1 6. 9 (treaty); [ana] jd§i Sulmu ana
%-ia addatija maréja sibéja siséja [narkabatija)
u tna Libbi matija gabbe dannid $ulmu. 1 am
well (and all) is very well with my household,
my wife, my children, my retainers, my
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horses, my chariots, and my entire country
KUB 3 72:3 (= KBo 1 10), cf. ana kdsa ahdtijo
narkabatik: LG.MES GAL.MES u ina libbi gabbi
[matatik: danlnis dannis lu Sulmuw KUB 3 63:5.

f) in EA: LU.MES URU GN u £-ia u addatijo
teqbiina ana jdsi the inhabitants of Byblos
and my household as well as my wife tell me
(“Become a follower of PN”’) EA 136:8; the
plague is in my country wu ina E-ia DAM-ig
DUMU ¢basddi Sa mit even in my own family,
my wife had a son who died EA 35:38; ilan:
lis’alu Sulumka Sulum £-ka Sulum maréka may
the gods care for your well-being, the well-
being of your family, the well-being of your
sons BASOR 94 17 No. 1:7 (Taanach); amur £
URU Surri janu E-ti hazanni kima Su-a-ta
behold, the House of Tyre—there is no
dynasty of a city-governor like it! EA 89:48f.
(Rib-Addi), see Albright, BASOR 89 12 on EA
256:20.

¢) in Alalakh and RS: gabbi marsiti sa
E-ia ana kunadunu w mar$[itu] Sa B-ti-ku-nu
att#ja  all the goods of my household belong
to you and the goods of your household to me
MRS 9 229 RS 18.54A:18 and 20'; PN ana bél
masikte itir w kima arnidu cAz u B-$u ana
E.GAL #rub PN became a criminal and (so),
as his punishment, he was put to death and
his family went into (slavery in) the palace
Wiseman Alalakh 17:10 (MB); naphar 64 E.MES
épid§ $pre in all, 64 families of craftsmen
(adding up £.L6.MES mardatu-huli, £.L6.MES
sassinnu, etc.) ibid. 227:18, see also ehelena,
hand adj., hupsu A.

h) in Nuzi: minummé £.MES-tum o ekallim
da halsika asbu from all the households of
the palace that live in your district (they
will deliver one portion of boiled ox meat and
three portions of boiled mutton per ten
women) JEN 551:3.

i) in MA, NA: ana be-ta-te jamatiu for
each household(?) KAV 205:28 (MA); dulli $a
% EN.MES-id eppad massartu $a £ EN.MES-id
anassar 1 will do work for the estate of my
lord, I will do service for the estate of my
lord ABL 778 r. 15, and passim in this text, cf.
also ABL 845:8; LU 44 £ A.MAN retainer of
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the crown prince’s household ADD 840 i 10,
cf. LU §d vGU £ A.LUGAL ADD 640r. 7; LU.
GAL MAS.MAS §d £ A.maAN chief madmadu-
priest of the crown prince’s household ADD
450 1. 3; PN PN, PN, £ PAP 3 napddte PN,
PN,, and PN,, a family of three persons in
all ADD 232:5, cf. £ 11 napdate ADD 619:14,
also naphar 7 qinnu £ PN ADD 891:10, and
ibid. r. 8; see also nedd.

i) in SB: ina mati salia ina £ pubpubi la
ipparrasu id[éja] enmity in the country,
quarrels in the household never cease for me
Streck Asb. 252 r. 6; E.BI amai hadé iradsi
that household will receive good news CT 40
5:19 (Alu); B KI ® KUR-ir SES SES iddk
household will be at enmity with household,
brother will kill brother KAR 148:13; £-su la
isappubu qinna$u la ip-pa-ra-ar-ru (so that)
his household should not be scattered, his
family not dispersed K.2617 ii 8 (famitu);
mursu dihu diliptu w mitanu ana améli u B-§4
MU.l.xam la itehhd$u  no disease, di’u-
sickness, worry, or pestilence will attack the
man or his family for one year KAR 298 r.
40, cf. mursu di’u ana & améli la tehé ABL
977:14 (NA), cf. also ana NAM.TAR.MES ana NA
u E-§i NU TE-e Kocher BAM 210:14’, also HUL

. ana NA u E-§ NU TE-e LKA 115:2, and
passim in namburbi texts; B.BI almdnitam illak
(see almaniitu) KAR 376:42 (Alu).

k) in NB and LB: elat wilti $a x KU.
BABBAR mahritu $a PN qallat & $a PN, maska:
nu sabtatu (this promissory note is) in ad-
dition to the former promissory note for x
silver, for which PN, (now serving as) a
female slave of the household of PN, (the
creditor), was taken as surety PSBA 9 288:6;
PN PN, pam-§¢ PN, PN, PN, PN; DUMU.
MES-§i PN, 4 PNy DUMU.SAL.MES-§i naphar
8 LU a-me-lu-ut-tuy, LO.UNMES E-§& PN
(himself), his wife PN,, his sons PN, PN,,
PN;, PNg, his daughters PN, and PN,
together eight persons, his (entire) family
TCL 13 193:10, for other refs., see nisi ; matima
na abhé maré kimtu nisutu u saldtu $a £ PN
3a iraggumu in future anyone from among the
brothers, children, relatives, kin, or clan of
PN’s family who initiates legal proceedings
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(shall pay a fine twelve times the price re-
ceived) Peiser Vertrige 117:28, and passim in NB;

DN lissurannt . . . ana £-tg w ana matija may
Ahuramazda protect me (from all evil), also
my royal house and my land VAB 3 91 §5:33
(Dar. Na), also, wr. v E.HLA u mdatate annéts
Herzfeld API p. 31:48 (XPh). '

7. estate, property — a) in OA: Summa
subdram ullad mimma B9 4[lagqi] if he
(the adopted son) begets a male child, he
takes (possession of) the entire estate (of the
adoptive parents at their death) TCL 1 240:24;
PN $imts B-ti-$u $a GN i§tm PN made a will
(as to the disposition) of his estate at Kani§
BIN 6 222:2; we asked PN kassdr £ PN, the
outfitter of PN,’s firm TCL 19 71:9; annakam
E PN ana kaspim isniqunidtima here the firm
of PN approached us for the silver TCL 14
46:4.

b) in OB: Summa tna bi-ti-du Sa patdrisu la
hassi ina £ il alisw ippattar Summa ina £ il
alisu da patirisu la ibadsi B.cAL i-pa-af-fa-
ar(text: -ri)-§u if there is nothing in his own
estate with which to ransom him, he will be
ransomed with (means obtained from) the
temple of his city-god (and) if there is nothing
in the temple of his city-god with which to
ransom him, the palace will ransom him
CH § 32:25ff.; PN PN, abula ana Adad ...
ana qadidtim t9i§ 5 GIN KU.BABBAR u ina bi-
tim $a tbadsd kima 1 SES.A.NI tlegge PN,, her
father, has dedicated PN to Adad to be a
“sacred woman,” she takes (at her father’s
death) five shekels of silver and (a share) of
the estate like any of her brothers Grant
Smith College No. 260:6, cf. bt-¢3-s& u warkassa
(wr. ir-ka-sa) $a PN-ma her estate and what
she leaves belongs solely to PN CT 8 50a:12;
mubbirdu E-si ttabbal his accuser takes his
(the criminal’s) entire estate CH § 2:45, cf. %
mubbiri§u itabbal ibid. 55, also munaggirdu
E-si itabbal the one who informed against
him takes his entire estate ibid. § 26:11.

Compounds with bitu as first element,
whether they designate the place where
something is stored, a specific building or
workshop, etc., or a type of ground and
territory, container, etc., are cited under the

bitu

second element of the construction, either
under the heading of that word, or as a
separate entry, as, e.g., sibittu in bit sebitti.

The references £.DINGIR.MES Layard 96:156
(Shalm. IIT), ABL 476 r. 11 and 746:6, YOS 3
7:14, BRM 245:2, etc., cited in mng. le¢, which
all refer fo an individual temple, may have
to be read adirtu in view of the spelling
E.DINGIR.ME-f¢ ABL 191 r. 1, and even E.
DINGIR an-ni-fe Traq 4 189 r. 8. In SB,
however, E.DINGIR is masculine (cf. e.g.,
RAcc. 41:7) and has to be read b7t #ls.

For KAJ 223:10, see sub Sammu. In TP vi 88
(= AKA 87) read s du-te (- QBartu), see AHwW. s.v.

efirtu. In VAT 10270 read [ 61 =~ bi-e-tul, see Igituh I
3591f., in lex. section.

bitu in b€l biti s.; chief of a tribe; early
NB; wr. BN %; cf. bitu.

PN EN £ Sa £ mKarziabku PN, the chief
of the Karziabku tribe BBSt. No. 6i 25 and
(referring to same person) ibid. 35 and 45; PN mdr
PN, sukkolly EN £ da £ mAda BBSt. No. 8
Addition col. A 6; lu EN £ Ja £ ™Adae arkd Sa
t$8akkinu should a future chief of the Ada
tribe who has been (duly) installed (declare
that this field is not a royal gift) ibid. col. B 1;
lu EN £ lu EN.NAM lu gipitu lu hazannu $a &
mAda arkitu $a idSakkinuma any future
chief of tribe, governor, official or mayor of
the Ada tribe who will be (duly) installed
(preceded by $Sakin mdti, EN.NAM, gqipitu,
Sakin teémi, and hazannu of the country
Alnirea) ibid. p. 50:12, and cf. lu EN % Ja E
mAda arkd lu EN.NAM $a £ mAda lu hazanni $a
E mAde ibid. iii 8.

bitu in mar biti s.; administrator within a
household ; LB; wr. (LG) DUMU.E; cf. bitu.
Against any claims brought in §a PN LU.
DUMU.E.MES-§¢ LU.IR.MES-§/ by PN, the
members of his household (or) by his servants
TuM 2-3 204:13, cf. (with added « LG pag-du
da PN and the officials of PN) ibid. 10; LU.
puMU.MES.E.MES-ka dlik nadpartika w LU.IR.
MES-ka the members of your household, your
agents, and your servants (entered my house
and took away valuables) BE 9 69:2; PN LU.
DUMU.E §a PN, abarakki BE 10 123:4, also
(different persons) BE 9 59:15, and note PN da
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ina muphi siti Sa Nar Sin DUMU $a PN, LU.
DUMU.E $a PN, abarakki BE 9 14:6, 15:3 and
11; PN, Saknu o Susané ... LU.IR $a PN,
LU.DUMU.E A §a PN, BE 983:9; PN LU.DUMU.
% LUGAL (the son of PN,) TuM 2-3 202:4 (=
BE 9 84); kunuk PN LU uslarbari LU.DUMU.E
da PN, PBS 2/1 30 u.e.; PN DUMU $a PN, LU.
DUMU.E §a PN, BE 9 14:13; note PN « PN,
DUMU.MES Sa PN, DUMU.MES E $o PN LU.A.
BAL PBS 2/1 173:16; PN LU.DUMU.E BE 10
85:4, and passim without filiation, note PN
DUMU.E BE 9 1:20; as witnesses: PN LU.
DUMU.E §a PN, TuM 2-3 182:10, cf. also BE 9
45:30 (= TuM 2-3 143).

The designation of a deity as Mar bt
(wr. A8 but note 9pUMU.E Dar. 378:1, YOS
362:23, TCL 9 117: 49, and often in personal names)
refers to the first-born son of the temple’s god.
For aMar bitv connected with a place name,
see CT 13 32 r. 5 (comm. on En. el. VII 108) and
‘Weidner, AfO 9 98f., also CT 34 41iv 8, etc. This
deity frequently occurs as the theophoric
element in NB personal names.

Cardascia Murasa 11f.

bitu in rab biti s.; superintendent (ad-
ministrative official of large households); NA,
NB; wr. LU.GAL.E; cf. bitu.

a) in NA: the king has sent me the
message: they should march with you ana
LU.GAL.E fému assakanna iddatia madaktu
unammas$ (so) I gave orders to the super-
intendent, he will move the camp to follow
me ABL 242 r. 18, cf. (same correspondent)
atd LU.GAL.E [x] tna Uibbi laddu ABL 243 r. 10;
LU.GAL.E ina mubhiSunu assapra nik alkant
isstkunu ladbub 1 sent word to the super-
intendent concerning them, saying, ‘“‘Come
here, I will discuss (the matter) with you (pl.)!”
ABL 610:13; ana LU.GAL.E assapar nik idéka
e libbisunu la tubbal 1 sent word to the
superintendent, saying, “Donot touch them!”’
ABL 579:8, and cf. LU.GAL.E da Sarri (in
broken context, dealing with military mat-
ters) ABL 784:10; wungu ina muhhi LG Sani
LU.GAL.E [$a] GN Sarru béli issapra the king,
my lord, has sent a sealed order here concern-
ing the assistant to the superintendent in
charge of (the provincial capital of) Lahira

bitu

ABL 746:8, cf. also LU.GAL.E (in connection
with the issue of precious materials) ABL
1078:7, and (as witness after A.BA) VAS 1
96:23.

b) inNB: in the 16th year of Sama$-Sum-
ukin (from the second to the tenth month)
LU.GAL.E ina Akkadi bihirti ibtehir (see behéru)
BHT pl. 4:10; PN LU.GAL.E (listed among the
madennu-officials of Nbk. as last but one)
Unger Babylon No. 26 iii 39; Nabi-bél-Sumate
% PN LU.GAL.E-§¢ ABL 281 r. 18, c<f. LU.GAL.
E-$§ ABL 228 r. 14; LU.GAL.E LU Sa mubhs
[...]w L0 Se¢ mubhi URU GN ABL 1393:7;
PN L1.SAG.LUGAL §a SUIl PN, LU.GAL.E §a PN
RT 19 111:5.

bitu in $a biti 8ani s.; palace servant; MA,
NA; wr. LU $a £ 2-ife; cf. bitu.

a) in MA: LU 44 £ 21 izzazzu 2igdte ukally
the footmen are standing (between the tables)
and hold torches MVAG 41/3 64iii 42, cf. LG
34 % 2-i ana massarte izzaz a footman stands
ready to do service ibid. 38, also LU dd £ 2-¢
sarrani ina qatédunay . .. izzazzu the footmen
are standing with fans in their hands ibid. 66
iii 47, also ibid. 62 ii 3 and 6, 66 iii 52, and (standing
beside the ewer for the hand water basin) ibid. 62
ii 20.

b) in NA: PN LG §d £ 2-¢ (as witness) ADD
284 r. 8, cf. ABL 801:6, ADD 534:3, 537 r. 7,
835:8, 836 r. 3, and (broken) ABL 1177 r. 9, ADD
953 1i 12,

See bitu Sand.

Klauber Beamtentum 18; Miller, MVAG 41/3 75.

bitu in $a muhhi biti s.; administrator of
a large household; MA, NA, NB; wr. LU da
TeU £ (in MA without det.); cf. bitu.

a) in MA: garments, the deliveries of GN
Sa ina pitk $a veU £ Saknuni which have been
deposited under the responsibility of the
administrator KAV 103:11, cf. ina pitit $e
UGU E-ma lu Saknat KAV 99:41, cf. also ibid. 38.

b) in NA: L6.sAG LG §d¢ vgU £ ABL 343:9;
ina mubhi LU 84 veU £ Sa bit DIN[GIR] e
métuni $a ina pan Sarri bélija agabbini with
regard to the administrator of the temple who
died, about whom I have been speaking to
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